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Ei/esz évié . 8 Irt 00 kr. 
Kel évre . I „ 80 „ 
Negyedévre _2 .. 15 _ 
Hirdetéseket Innunk szii- 
mára a fővárosi valamint 
minden nagyobb külföldi 
hirdetési irodák elvállalnak

Szerkesztőségi iroda ;
Sölét-utcza es a csondes- 
utcza sark tn.Hofeneder-fel. 
házban hová minden a lap 
szellemi részét illető koz- 

etnények k hlundöty
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Megjelenik minden héten kétszer: Vasárnap és Csütörtökön.

Szerkesztővel értekezhetni: naponta délelőtt II őrétől 12-ig.

Egyes szám ára: 10 krajezár.
Minden csötörtöki számhoz egy félivre terjedő könyvalakjában 

nyomott „regény-csarnok1* csatoltatik melléklet gyanánt.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

„ZOMBOR és VIDÉKÉ“-re.
E hó végével féléve lesz annak, hogy lapun

kat megindítottuk. E félév alatt a legönérzetesebh. 
de egyszersmind a legháladatlanabb elvek mellett 
küzdöttünk. Kitűztük a szabad szónak, a függet
len gondolkodásnak, az igazság zászlóját. Ezért 
bennünket a nagy közönség rokonszevével s jóin
dulatával ajándékozott meg. Mindenfelől, a közön
ség minden rétegéből, felülről es alulról hallottuk 
az elismerés nyilatkozatait. Csupán egyet nélkü
löztünk, egyet a mi pedig életünkre nézve döntő 
befolyást gyakorol, egyet, a mi álláspontunkat 
megszilárdította volna: a közönség nagy mérvű 
pártolását!

Mert nem panaszkodhatunk, hogy pártolásban 
nem részesültünk volna. Igenis vannak s lesznek 
pártolóink, a kik nemcsak dicsérettel, de anyagi 
erővel is elősegítik működésünket. Csakhogy 
mint fentebb mondók — a független sajtó arra a 
háládatlan szerepre van kárhoztatva, hogy köze
pette az elismerésnek anyagilag meddő viszonyok
kal álljon örökös harezban. Nem találkozik maece- 
nás, a ki biztos létalapját megteremtené, s maga 
a nagy közönség csak fukai 
megélhetés száraz kenyeret. Ilyen a független 
sorsa, ilyen tokép a vidéken.

Hogy mindazonáltal mert folytatjuk e szere
pet, mért haladunk tovább is a rögös ösvényén, 
miért akarunk 
meggyözödésne 

kezekkel nyújtja a 
sajtó

tovább is zászlóvivői lenni a tiszta drámai, 
k. daczára annak, hogy reményünk mintha

sem lehet nagyobb mérvű pártolásra : azt röviden 
elmondjuk.

Nem indítottuk meg lapunkat anyagi (/.(‘lók
ból. A szellemi czél felé teljes erőnkből töreked
tünk , s ha meg se közelíthettük azt. de egy-pár 
lépéssel közelebb jutottunk hozzá : ez adja az erőt 

. s kitartást a további küzdelemre.
Nem akarunk tömjént, nem akarunk tapsot, 

nem kívánunk hasznot! Azt kívánjuk, s azt. ki
vívjuk magunknak, hogy a közönség azt mondja 
rólunk: bátran szól s igazat mond! Ha a bátor 
szólás- s igazmondásnak az a sorsa, hogy folyton 
az. anyaggal álljon harezban: ám legyen! Aspera 
nec terrent !

Bizalommal fordulunk azért eddigi t. ciolize- 
tóinkhez.: méltóztassanak elölizetéseiket megiijitani 
s ezáltal ügyünket ezéljához közelebb segítem.

Főleg pedig azt kell hangsúlyoznunk t. elő
fizetőink előtt, hogy az előfizetéseket ne utólag, 
hanem a szó értelmében elölegesen eszközöljék, 
hogy a nyomatandó példányok iránt tájékozva 
légy ünk.

A szerkesztőség és a kiadóhivatal.

Irodalom.

Azt keseregjük. azt ny ögjük foly ton-foly vást. 
nincs, — meg jobban azt, hogy nem partol- 

valóban kétségbe kell esnünk, ha megis
merjük irodalmi \ iszonyainkat. Talán egész irodalmi 
történetünk nem mutat viszonylag oly sivár kor
szakot tol. milyen a jelenlegi.

Sem a tudományos, sem a széppróza, sem a 
sem a költői irodalom nem virágzik. S nem 
nem volnának tudósaink, vagy Íróink, köl-

hogy 
iák. s

tóink . . . Vannak fölös számban. Van köztük 
elismert s van félreismert. Egyiknek is, másiknak 
is mosolyog a múzsa, de nem mosolyg a nagy 
közönség. A könyvkereskedés pang, élősködik is
kolakönyvek- papír s toll elárusitásából. Könyveket 
kevés ember vásárol.

De elvégre is. mi (dia annak, hogy az iroda
lom oly nagymérvű hanyatlásnak eredt ? Hogy nem 
produkálunk, s a nagy közönség nem veszi azt, 
a mit produkálunk?

Vájjon miért nem pártolják az irodalmat?
Műveletlen nemzet vagyunk?
Miként lehetséges az. hogy inig a külföldön 

a legsilányabb regény is 30—10 kiadást ér, — 
nálunk a legjelesb is alig kettőt ?

Azt mondaná valaki, hogy kevesen vagyunk. 
Pedig egv millió ember van közöttünk, ha több 
nem. a ki gazdaság, műveltség tekinteteben a kor 
színvonalán áll.

Mi kimondjuk a vádat: s z ii k k e b I ii e k 
vagy unk !

Ha bálról, czirkuszról van szó, oda elmenni, 
ott pénzt költeni mindenkinek módjában áll, de egy 
könyvet megvenni, arra nincs kedvünk, nincs pén
zünk, nincs időnk. A honoratior azzal védi magát, 
hogy ó napestig íróasztala mellett görnyed, vagy 
hivatását végzi ... a nejéről s gyermekeiről 
semmit sem szól. A kereskedő egész nap üzletében 
foglalatoskodik, könyvre mi szüksége van ... a 
ne|éről s gyermekeiről ez sem szól A földbirtokos 
a szántóföldeken, a tany án, a szálláson ügyel mun
kásaira, s nagy gondot okoz neki. Imgy a jog el 
ne verje vetését, — neki hát mire való a könyv 
... a nejéről s gyermekeiről hallgat. A gazdag 
magánzó annyira unatkozik. Imgy még valami 
könyvvel is tetézni unalmát - tőle igazán áldozat 
volna. A mágnás a turfon, a vadászaton, a fürdőben 
s a kártyaasztalmii szórakozik. s azért mágnás 
hogy ne kelljen könyvet olvasnia . . .

A „ZOMBOR és VIDÉKE4
TÁRCZÁJA.

Balok.
I.

Tavaszi nap ragyog, fénylik. 
Hegyen, Tölgyöli, rónán végig, 
Zöld levélen, felhöszélen, 
Itt is, ott is pompafényben, 
Megcsillan » fecske szárnyán. 
— Kicsi gyermek szenisngárán.

Tavakzi nap fönn az égen, 
Mosolyog a niinflcnségen
Tavaszi dal erdőn, berken, 
Madárajkon a szivemben.
Én is zengém oly vidáman,
— Kicsi angyalok karában.

Tavaszi nap. oh ragyogj csak, 
ltján e kis angyaloknak !
Virág nyíljék nekik szépen, 
Egész nyáron, egész elten.
IS dalvirágot oh hadd szórjak 
ltján e kis angyaloknak !

II.

Az a költői csak, a mi szép :
Virágos hegy, völgy csillagos dg, 
Ragyogó sugarak fényes szemek.
Bárányfelhőcakók kis gyermekek.

Az a kőlt-d csak, a mi szép:
Bűbájos ószbang ; édes beszéd. 
Szeretők csókjai. zengő dalok.

S bimbónyi kis -z.ij, a mint gagyog

Az a költői csak. .1 mi szép :
Érteni egy más |. I.ír t- tet, 
lliven megosztani, mit a nap nd,
— S kis gyerme k ajkán : „jó éjszakái I-*

Dömötör Pál.

Mindennapi történet.
Aulu.s Agerius jogász volt; Numerius Negidius 

ellenben pliilosoplms.
Agerius meg csak a római jogot. Negidius ellen

iben már Se Idegei és Kantot tanulmányozta. Ebből kö
vetkezik. Imgy Agerius, ki ezen perünkben a felperes 

'szerepét viszi, - soha se képzelte volna, miszerint vin- 
dicátió ellenében valaki mást is tehet, mint contruvidi- 
cátiót, Negidius, az alperes pedig fölötte sokat épített 
a „reine Vernunft u-ra. De lássuk melyiknek volt igaza ? 

1 Agerius a mscivilében nem talált egyetlen parag- 
raphust se, mely megtiltotta volna neki, hogy egy 
az. (alperes részéről) hexameterek, a (felperes részéről) 
könnyű jamlmsok tömkelegében l’anlin néven emlgetett 

lányka iránt gyengéd érzelmeket tápláljon szivében.
Negidius sem talált a nehézkes Kant ..Metaphi- 

siká‘ jában olyas állitásf, mely l’anlin kisasszony iránt 
érzett szerelmét káihoztatta volna. S minthogy egyrész
ről sem tűnt fel valamely morális akadály, mindkettő 
egyenlő mérvben, egyenlő joggal lett szerelmessé egyet
len lánykába.

Elején tehát renden folyt a dolog.
Negidius melegen udvarolt szive bálványának. Age

rius forrón vallott ugyanannak kiirthatatlan szerelmet.
l’anlin kisasszony azonban sem a ius Komamim, 

sem Kant és Schlegel elveit nem isméié. Nem is ku
tatta ezek szerint, mi a jogos s mi az igazságos? 1G 
esztendős lányka volt, a ki tudta, hogy Negidiusnak 
még csak 2 éve Jván hátra tanulmánya bevégzésére, 
mig Ageriusnak fi. De azt is tudta, hogy az életben 
mindig nagyobb értéket képvisel egv doktor iuris. mint 
egy szorény diák-fejedelem. Csak hojy ép ez a tudat 
zavarta meg szivét, eszét nem. I . 1. szive már most 
nem tudta melyik fele hajoljon, míg esze bölcsen a 
neutrális tért kereste. \ 2 esztendő rövidsége ellenében 
a szerény állás, a G esztendő hossznsága ellenében a 
magasb cim, váltakozva harcolt, l’anlin kisasszony esze 
azt határozá, hogy mig döntő határozatot képes hozni, 
egyenlő odaadást tanúsítson imádói iránt. 8 a lányka 
egészen a mai kor szülötte volt. Nyilvánvaló volt előt
te. hogy egy leánynak a társadalomba legelső útja: a 
férjhezmenés. Megparancsolta tehát szivének. hogy néma 
legyen, a mig az első célját el nem érti’. Ma igy van 
divatban, hogy előbb házasodnak, azután szeretnek.

Valamely jól nevelt leányka a férfiak ellenében 
csak úgy védheti magát, hogy két „választu tanul be. 
T. i. minden valloinásszerii állításra azt feleli: „szép 
hók4 ... A tulajdonképeni vallomásra azt feleli : „be
széljen a mamával4 . . .

I’aulin kisasszony egész a kétségbeesésig üldözte 
imádóit, ezzel a „válasz“-szal. Sem \ gorius, sem Ne
gidius soha nem tudott olyatén tolmácsolást adni szive 
érzelmeinek, hogy l’anlin rá ne mondta volna: „köszö-



é> mozs.it lövések között a kisérő diszmenel a követke
ző rendben vonul be: I. Kél lovas rendőr teljes dísz
ben. 2. 2-1 löhlmives lóháton kezükben nemzeti lobogók
kal. 3. ti lovas rendőr teljes díszben. I. A tűzoltó ze
nekar folyton zenélve, 5. 12 tűzoltó lóháton teljes dísz
ben. ti. 15 ur lovai- magyar díszben, közülök egyik a 
többi előtt lovagolva a városnak kibontott zászlójával 
kezében. 7. A polgármester egy tanácsbelivel nyitott 
hintóbán. 8. () Eininenciája a bibornok-érsek kísérő pap
jával szintén nyitott hintóbán. A hintó nyílása mellett 
jobbról a városi főkapitány, balról az alkapitány lóhá
ton teljes díszben. 9. A többi fogatok tetszés szerinti 
rendben egymástól legalább 5 méter távolságra. 10. 4 
lovas tűzoltó az usoksó fogat után. 11. 2 lovas rendőr. 
A menet a bezdáni utca végéről a városba befele in
dulva a honvéd laktanyánál a Széchényi körútra kanya
rodik, itt áthaladva a szt.-János utcán át a templom 
elibe von ul. A templom előtt a szt.-János utca felé bal 
és jobb oldalt állítva az egyházvédnökség tagjai az 
egyletek, testületek, körök és társulatok kibontott zász- 
laikkal várják (> Eminenciáját ünnepies mezben. Itt so
rakozik az iskolai ifjúság is. Fehérbe öltözött 21 leány 
pedig virágcsokorral kezükben, közvetlen a templom 
főbejáratánál bal és jobb felől egyenlő számban foglal 
állást. A templomnak főbejáratától egész a szt.-János 
utcának végső sarkáig két sorba felállítva, a helybeli 
tűzoltók képezendek sorfalat. A menetnek a templom 
elé való megérkezte alkalmakor a lovas diszkiséret szem
ben a templommal a szent-háromság-fér felé fejlődve 
egyes sorú állást foglal és a megérkező bibornok-éisek 
előtt igy is tiszteleg. () Eininenciája a templom előtt 
kocsijáról leszáll, itt a plébános üdvözli, azután az 
egybegyült vidéki papság által egyházi díszben körül
véve a templomba kisértetik, ho) imáját végezvén ter
meibe visszavonul, fogadandó a külön is tisztelegni 
óhajtandó küldöttségeket. Este fél !) órakor fáklyás 
zene, gyiilhcly a szt.-t.íyörgy téren este 8 órakor, a 
mikor lo«) db. fáklya csakis tekintélyes polgároknak fog 
kiosztatni. A sorakozás idejét mozsár lövések jelzendik. 
A fáklyás menet a tűzoltók és azok zenekarának kísé
retében a főutcán keresztül a Deák körútnak irányítva 
a Basa utcába hátulról bekanyarodik, innét a szt.-Há- 
íomság téren keresztül haladva <) Eininenciája plébániai 
lakásának ablaka alatt a fáklyások félkörü állást foglal
nak. még a helybeli dalárda — háta mögött a tűzol
tókkal és ezeknek zenekarával — a félkör közepére 
áll. A dalárda előtt szemben azon ablakkal, melyen Ó 
Eininenciája netán látható lesz. dr. Margalics Ede szó
nok foglaland állást. Amint a fáklyás menet a fennebbi 
rendben felállóit, a tűzoltó zenakar a zenéléssel felhagy, 
mire a dalárda működése kezdődik. A dal bevégezte 
után dr. Margalics Ede szónokol, ezután következik a 
zenekar, végre ismét a dalárda előadása és erre induló. 
A fáklyás menet visszavonulása a szt.-János utcán át a 
Széchényi körút felé és innen a bajai utczán a szt.- 
tíyörgy térre, azon remiben történik, mint maga a fel
vonulás végbevitetett. A bevonulási irányba eső utcák 
lakói már eleve is kéretnek házaikat, ablakaikat kellő
leg fellobogózni, virágokkal, szőnyegekkel feldíszíteni, 
hogy a bevonulás ünnepélyessége ezáltal még inkább 
emeltessék. A fáklyás menet irányába eső házak ablakait 
kivilágítani az illető lakok már ezúttal is megkéretnek.

Ki olvas li;it könyvet? 
A szög é n y e in I) e r!
A szegény tamilé), a ki összekilporgatott fillé

rein veszi meg. A szegény kereskedő-segéd, u ki 
napestig izzad keresményéért: az írnok', a kinek a 
körme kopik le a sok körinölésben, de azért, köny
vel vesz, ha szüksége tan rá. s van rá, mert vesz: 
a szegény tarróleány, a ki összeszurkálja ujjait 
egy jó regényért, s végre könyvet vesz leginkább, 
legtöbbet: az iró maga. Ma-holnap nem a közön
ségnek írunk, hanem az íróknak. Ha dicsőséget szer
zünk. nem a közönség, az Írók adják ki, s ha 
nem adják ki ők, soha se szerezzük meg.

Mindezek szegény emberek.
Ezek a könyvvásárlók nem sok jövedelmet 

hoznak a konyhára.
A könyvkiadás manap kétségbeejtő küzdelem 

a közönséggel, melyet fogni kell arra, hogy a 
könyvet vegye.

A ki ma költeményeit adja ki, az úgy fogdossa 
rá a vevőket, mint régebben a katonákat. S milyen 
lesújtó az az Íróra nézve, hogy termékeit semmire 
se becsülik.

De sikerült — tegyük föl — annyi vevőt 
fognia, hogy könyvét kiadhatja, akkor eloállanak az 
irók s nem a közönség, s elolvassák az irók s nem 
a közönség, s megbírálják az irók, de nem a kö
zönség! Ha ugyan az irók is megbírálják. Mert 
az iró is gyarló ember, s ilyen meddő viszonyok 
között nem csoda, ha keblét a kenyéririgység 
kígyója lakja.

Olykor a könyvek kiadatnak, s senki által 
sem olvastatnak, s eltűnnek úgy, mint a permeteg 
eső. melynek bosahamarabb nyoma sincs. Az irók 
azt se mondják róla, hogy élt, s azt se, hogy 
meghalt. S még jó. ha azt mondják hogy élt, vagy 
hogy meghalt. íme ilyenek a mi irodalmi viszo
nyaink. S nem igaz-e akkor, hogy mind eltévesz
tette pályáját az, a ki Íróvá lett ?

KÜLÖNFÉLÉK.

Mai számunkból a „regény-csarnok 4 nyom
dai akadályok folytán elmaradt, s kivételesen a 
vasárnapi számunkkal jó. Kérjük ezért olvasóink 
szives elnézését.

Dr. Haynald Lajos kalocsai bíboros-érseknek, a 
bérmálás szentségének kiosztása végett folyó évi június 
hó 24-én Zombor sz. kii. városába érkezte alkalmából 
rendezendő ünnepélyességek sorozata a következő: jú
nius hó 24-én: I. <) Eminenciája a dél előtti órákban 
hajóval Bezdánba fogván megérkezni, itt a megye terü
letén a megyei alispán által fogadtatni és ez által, úgy 
az ott egybegyülendo megyei diszkiséret által Zombor 
városába kísértetni fog. A város határába érve haran
gozás és mozsárlövésekkel üdvözöltetik t) Eininenciája* 
11. A város határán a város előkelőségei élén <> Emi- 
nenciáját a városi polgármester fogja üdvözölni. 111. A 
polgármester üdvözlő szavat után folytonos harangozás

A templom előtt őrködendő gyalog rendelők ii;'v< h i 
fognak arra, hogy a szt.-János utcától a Tárczay házig 
legalább ti méter széle, kocsiút nyitva tartassák, hogy 
a templom előtt leszádlandó kiséretek gyorsan a 

.Tárczay ház elé hajtva ott sorba megiilhassanak.
Június 25-én 9 órakor reggel bérmálás. I lírakor dél
után 5<t teritékü diszebéd a plébánián, melynél ez el
ső felköszöntőt az apátplébános házigazda fogja <• Emi 
nenciájára mondani. ’/,7 órakor este elutazás Apatinba 
a Dunához. A bevonulásnál jelen volt kiséret tagjai ké
retnek már %7 órakor a sz. Háromság téren fogataik
kal megjelenni hogy 0 Eminenciáját a városból kikér- 
sérvén elutazása is minél diszesel) legyen. Az elutazás
nál () Eininenciája fogata megy legelöl, titánná a pol
gármester, azután a helybeli apát-plébános, végre a 
többi fogatok, mégis ama változással, hogy a városból 
való kihajtást az Iskola utcán keresztül a Vadászkürt 
szálló felé az apatini útnak töltetük. A kisérő menet a 
bukováci erdőnél megáll, a polgármester a város kö
zönsége nevében itt Ö Eminenciájáiól búcsút vesz, ezu
tán a kísérő fogatok tetszés szerint vagy visszatérnek 
vagy tovább kisélik Ó Eminenciáját.

A rom. kath. egyházvédnökség részéről dr. Haynald 
Lajos bibornok-érsek megérkezte alkalmából rendezendő 
ünnepélyek rendezőül Fejér Ily ula apát plébános. 
(' z e d 1 o r .1 á n o s rendőr-főkapitány és V i r t e r 
K á r o I y ügyvéd küldettek ki.

Vali Béla szabadkai volt tanár helyettes folyó hó 
ló-én a bölcsettuduri vizsgálatot sikeresen kiállotta.

A bérmálási szentségek kiosztása folyó hó 25-én 
veszi kezdetét a róni. kath. plébánia templomban, mely 
előtt maga az érsek csendes misét mond. A mise alatt 
lielyb. ui hölgyek s a dalárda tagjai Zang) egy latin 
miséjét éneklik. A mise után az érsek praedikácziót 
fog tartani.

A régi 5 fitos államjcgyek e ho végével, a lüt) 
fitos bankjegyek pedig a jövő hó végével folyamon kí
vül helyeztetnek.

Említettük lapunk múlt számában, hogy városunk
ban is zsidóellenes iratokat árusítanak el. Erre azonban 
senki se hederit. Mi ezennel ünnepélyesen ismét óvást 
teszünk az ellen. Felhívjuk ismételve rendőrkapitá
nyunk figyelmét reá. Ha beleegyezik abba, hogy váro
sunk békés polgártársainak szivébe a métely magvát 
hintsék el: úgy lássa ö maga, hogy mi fog belőle kö
vetkezni. Mi másodszor figyelmeztettük, hogy ezt ne 
tűrje. Ezúttal is tudomásár;. hozzuk, hogy több megye 
főispánja jelentést tett étről a belügyniinisteriumhoz s 
általában mindenütt keményen büntetik az izgatókat. 
Csupán nálunk szabad a vásár, csupán Zomborban jár- 
nak-kelnek az üzérkedők s adják boldog-boldogtalannak 
a szemtelen ráfogásokkat satuiéit nyomtatványokat. >• u- 
kinek se jut eszébe az iratokat lefoglalni vagy az izgatás 
ellen erélyesen fellépni. De ha a következmények balul 
ütnek ki, — mi résen leszünk annyit mondhatunk!

Felhívjuk olvasóink figyelmét a mai számunkban 
közzétett Somlyay I’. hirdetményére. A nevezett 
rendkívüli egyéniség 450 fontot nyom s mindössze 22 
éves, beszél négy nyelven, imigyuiul. németül, frmicziatil 
és hollandul Hat láb magassággal bír s e szériát Eu
rópa egyik legnagyobb (?) emberre!

nőm a bókot- . . . S mit használt, hogy az egyik a eor- 
pus iurisra, a másik valamennyi phdosophusra esküdött, 
hogy nem bók a mit mond, hanem szent valósiig? l’au- 
lint semmi u világon nem tudta abbeli hitében megrendíteni.

Erre már azután komolyabbá lett a két imádó. 
Negidius gyanakodni kezdett Ageriusra, az pedig viszont 
Negidiusra. Egyik a másikra. Egyik a másik lépteit Ár
gusként vigyázta.

S a mint azután szilánkot kapott a szcrelemféltés, 
feledte lett az ius roinanum, s feledve lett a „re ilie 
Vernunft.“

Negidius egyszer látogatást kapott Agcriustól. 
Mintha a ius a philo-ophiát látogatná meg.

— Mi ismerjük egymást, szólt Negidius a magát 
bemutató Agcriusnak.

Nekem is úgy tetszik; válaszolt az zavartan. 
En önt igen gyakran látom y Palin k. a.-nál.

— IN én önt még gyakrabban.
Rokona ön ezen urholgynek?
En nem, és üu ?

- En sem.
Hosszú szünet állott be. Ageriusban felébredt a 

ius Roinanum. Negidiuslmn a „reinc Vernrnft.** . . .
Miután on nem rokona ezen tisztes hölgynek 

— szólalt fel végre Agerius, világos, hogy más egyéb 
vezérli lépteit hozzá, s ez a más egyéb a szerelem.

Erre Negidius következőkép replikázott:
Jóllehet on a logikát semmire sem becsűié. — 

igaza van, mert én szerelmes vagyok valóban. De logice: 
minthogy on e dolog iránt érdeklődik, minden alapos 
ok nélkül, világos, hogy on is szerelmes.

Nekem semmi közöm az. ön logikájához, dup- 
likázotl vissza Agerius; de mondja meg, mi jogon táplál

on szerelmet Paulin kisasszony iránt. A ius kérdezte 
ezt a philosophiától.

A philosopbia nem hátrált meg. hanem erős csa
pást inéit a íusra.

Nos tehát. ezen tisztes leány engem viszont
szeret.

— \ iszontszereti, kiáltott föl a jogász megbot- 
ránkozva: demonstrálja ezt nekem!

— En mondom önnek, s ezzel elég.
— S ha én azt állítanám, hogy az a lány engem 

szeret.
— Akkor kényszerítve volna azt bebizonyítani. 

De én csak hasonlókép állítom, s ezzel elég. 
Nos hát en megelégszem.
De en nem! dühósködott a ius, önnek vissza 

kell vonnia előbbi állítását.
A philosopbia pedig nem lehetett inconsequens. 

Mindkettő a fölött gondolkozott, mikép oldja meg a 
gordiusi csomót.

Kétségtelen, szólt Agerius, Imgv mi vetélytár- 
sak vagyunk.

s kétségtelen szólt Negidius. hogy mindketten 
egyenlőkép jogosullak vagyunk.

— Világos, hogy szeretjük a lánykát.
S Világos, hogy a lányka csak egyikünket 

szeretheti.
— De melyikünket?
Ismét kínos pausa állott be. A ius azon töprenke- 

dett mint lehetne e kérdésre megfelelni. A philosopbia 
pedig egyáltalán lehetetlennek tarló ezt.

Végre Agerius igy szólt:
— A lányka nem tud közülünk választani. 

A lányka egyenlokep szeret bennünket. 
De csak egyikünk lehet boldog.

Egyikünknek le kell hát mondani.
— De melyikünk?
Ismét hosszú szünet. A ius végsőt határozott. Túl 

akart lenni a litis contcstatión.
— \ erekedjünk meg!
A philosopbia elevenét érzé tapogatni. 

Megverekedni ? az elvem ellen van. 
Magyarázza meg.

Negidius folvgyenescdett. A „reine Vernunft* szó
lam kezdett:

— Ón nekem párbajt ajánl! Miért? Mert mind 
kelten egy lánykát szeretünk, a ki nem tud közülünk 
választani. Miután egyikünknek le kell mondani, de azt 
egyikünk se hajlandó megtenni. kell bizonyára oly 
eszközzel ebiünk, mely e vitát a legigazságosabbaii 
dönti el. Tény az. hogy én szerelmes vagyok, s bol
dogtalan, ha szerelmem Lirgy.it nem bii hatom, viszont 
ön is úgy. Itt tehát a párbaj, mely egyikünk életét 
oltja ki: a leghelyesb eszköz. De várjunk csak. Nekem 
vannak szüleim, rokonaim, ismerőseim: önnek is. Ha 
elbuknám, nagy fájdalmat okoznék ezeknek, s ugv ön 
is. De en nem csak szeielmem és ezzel boldogságom
nak. en a társadalomnak is tartozom élni. A mi élete
met illeti tehát nem rendelkezem fölötte. Es senki se. 
kivéve a véletlen, a sors vagy az isten. Az emberi lét 
össze van kapcsolva egymással. Láncszem, melyet nem 
szabad az embernek meglsmtani. Elég siralmas, ha 
megbontja a sors. De lássuk a párbajt. Bizonyos, hogy 
a két ellenfél közül egyik vagy jobban kezeli a fegy
vert, vagy mindketten egyenlők ebben. Az előbbi eset
ben a párbaj gyilkosság, mit nem kell hosszasan bizo
nyítanom. Az utóbbi esetben, ha minden jogszerűen 
folyik, mint kell is. hogy jogszerűen folyjék: a véletlen 
dönt. Ha |>edig a véletlen kezében van ez. mért kell a 
véletlent ana felhivni, hogy egyikünket szemelje ki a 
halába, midőn embeiiségi szempontból élni mindkettönk- 
nok kell, s a vitás tárgy nem maga az elet. A vé
letlen miután két egyenlokép jogos fél között va-

mozs.it
Lirgy.it


Pavlovits Jenő megyei árvaszéki ülnök a múlt 
napokban jogtudori szigorlatot tett s ünnepélyesen jog
tudorrá avattatott.

Conradi-lovarda. A falragaszokkal előre hirdetett) 
czirkusz-lársaság szombat óta csakugyan megkezdte 
előadásait városunkban. A társulat megérdemli, hogy 
bővebben Írjunk róla. Ezúttal helyszűke miatt azt nem 
tehetjük, de legközelebb tárcza-czikben fogjuk ismer
tetni. Egyelőre csak annyit, hogy a 
varda méltán áll. mint ilyen az első 
adásai legnagyobb mérvben fölölolik 
résztől s látványost, a mit csak egy 
hat. De Conradi társulata, bár erő s szám tekinteté
hen jóval hátrább áll, de mutatványaival megközelíti azt. 
Társulatának csaknem minden tagja ügyes gymnastikus, 
s mindegyik produkál olyast, a mit bátran beállíthatnánk 
Renz lovardájába. A közönség igen nagy számban láto
gatja a lovardát, az első helyek mindennap tömve van
nak előkelő közönséggel, s a karzat sem üres. A lovarda 
nem számíthatja magát jogosan a magasb művészetek 
közé, s álalános felfogás szerint a színészettől messze 
elmarad. Ámde, ha közelebbről bíráljuk s látjuk péld. 
hogy a színészet körében milyen elemek találhatók, 
hogy ott olykor a szerep-nem-tudás, s ügyetlen alakítás 
untatja a közönséget, holott itt mimlenik lag úgyszól
ván életével kezeskedik szerepeért, némi megfejtést 
nyer az a körülmény, hogy a lovarda a helyb. arénát 
megfosztotta látogatóitól, s a szinielőadások alatt igen 
gyér publikumot találtunk ott.

Angelits Germán patriarcha, eddigi áldásdus lévé 
kenysége legfelsőbb kir. elismeréséül a vas korona-rend 
nagy keresztjei fogja legközelebb kapni.

A királyné kedvencz állatai, a ló és papagáj közt 
harmadiknak ál! az újfundlandi nagy eb. Mária Valéria 
Ibherczcgnö gyermekkori játszótársa, mely éveken ál 
folyvást ott volt a fényképeken, a kis löherczegno mel
lett mint hű kísérője. Erszébet királyné sétáit alig te
hette. hogy a bozontos, fénylő szőrű nagy újfundlandi 
eb ne kisérte volna. Egy ízben még nagy bajba keverte 
a királynét. A vár alatt sétált a felséges asszony és sem
mi rosszat nem sejtve, mellete s Ferenczy Ida k. a. 
mellett az eloiaradhallan kísérő, midőn egyszer a kis 
házak egyikéből, roppant ugatások közt három neki va
dult komondor törtetett elő és megrohanta a nagy fekete 
ebet. Különben az ujfunlandi kutyák roppant erősek és 
bátrak, háram más ebbel is síkra szálnak, de a királyné 
ebe a jó élet elkéiiyesztés következtében szinte bárány- 
jámbor.ságuvá lett és roppant megijedt vakmerő ellen- 
.'égeitól. Erővel a királyné szomszéd ságába tolakodott, 
menekülni okait üldözőitől; a felséges asszony naper
nyőjével igyekezett az (diókét elijeszteni, de nem sike- 
iult és már-már katasztrófa ál be, ha a budai ügyvéd 
vas botjával el nem riasztja a homondoroknt. A kiiály-. |1|(| n|.-s 
né mosolyogva köszönte meg az ügyvédnek, hogy lm 
kisi:rojét megmentette.

Apatinban f. hó ló-én a községi kégviselo testület 
megyei alispán ur elnöklete alatt félhivatalos ülést tar
tott, melyen az. apatini utczai zavargásokból eredt ama 
I .dhicdelmct tálgyaltok, inintlia Apaiin józan intelligens 
közönsége zsidó-hecceket akarna inscaenirozni. A tár
gyalás folyamán maga a községi biró s többen nyíltan 
kimondták, hogy az a kisebbmérvü s némileg antisemi-

fikus utczai botrány, s (italában minden o nemit tünte- 
l<‘s líra eh Antal apatini káplán folytonos izgatá
saiból eredt. Alispán ur maga is meggyőződött erről, s 
egy pár Dracli ellen bizonyító iratot hivatalosan le
foglalt. Az elkeseredés bracli ellen nemcsak zsidók, 
de a keresztény körökben is nagymérvű s mindenütt 
azt hangoztatják, hogy a nevezett káplánt el kell Apa
fiiból helyeztetni. Mi az egész ügyről hallgattunk volna, 
ha a „Bácska" legutóbbi számában I). A. nem em
líti föl ezt az ügyet, s egyúttal nem akarja azt tévesen 
holmi légből kapott vallás háboritásnak betudni. Való-1 
bán arczát lanság, hogy 1). A. maga mer ebben az ügy
ben felszólalni. De biztosítjuk, hogy Ő Eminencziája 
elé visszük viselt dolgait! Elhelyezi elése több mint 
bizonyos.

Csóka Sándor színtársulata I. hó 21-én tartó bu- 
csueloadását az arénában, mely alkalommal a ..Kis 
m e n y ecske“ cziniü ismeretes operetté adatott, a 
czimszerepben Enyváry Saroltával. Egyedül Enyváry k. 
a.-mik köszönheti az igazgató, hogy egyuttal nem üres 
ház előtt tartotta bucsuzőját. A dm ab kifogástalanul 
ment, s a kisasszony kitünően énekelt. Különösen a 
csalogány dal gyújtott, melyet oly szépen énekelt, hogy a 
közönség zajos tapsokkal megujrázta. Volt azután is taps. 
Innen a társulat B.-(ívillára megy.

Múlt számunkban „egy szántai esküdt," feliratú 
közleményünkben azt állítottuk, hogy a jogtalanul bán
talmazott közs. orvos a biilif. feljelentést már megtette. 
Levelezőnk most arról éitesit. Imgy a nevezett esküdt 
bűnbánókig fordult a megbántott orvoshoz, s bocsánatot 
kért tőle, mire az megigérte neki. Imgy a Icljelelenté.st 
visszavonja. A bocsánat k< iés egészen helyen való do
log. de az esküdt urnák jövőben jó lesz kevésbé élvez
ni Bacchus mámoritó gyönyöreit.

A nyári szinevad befejezéseid. Csóka színtársulata 
teljesen ' útra készen áll. A buc.sueloadás megtartatott. 
Mondjunk néhány szót az igazgató jeilemze.>eül. Mi
kor Csóka ur városunkba jött, neki a közönség nem 
igen mosolygott. Kezdetben üres ház előtt tartott 
előadásokat. Néhány intelligens egyen azonban a sziu- 
iigy erdőkében jónak látta a közönség koreben nagy 

akkor nem helyeseltük 
tartjuk, hogy ma már a 

szülészetnek nincs meg az a missiója, a mi évtizedek 
előtt volt. A magyarosodást többé nem a színészet 
terjeszti. Egyedüli támasza a színészetnek ma az, 
hogy neme' művészet, melyet gy.imolitani kell. Ezt 
azonban a szó teljes értelmében, vagyis akkor, mi

dőn valóban azzal a nemes művészettel állunk szem
ben. Állnia ma-nap a valódi művészet privát támogatást 
nélkülözhet. Kivívja az magának az elismerést ngy is. 
E szerint hát a művészeti szempont is elesik. Nem ma- 
■ <"■ in.is hátra, mint a kereskedői szempont. A vidéki 
színészet csak olyan üzlet, mint akár melyik, 
gatö üzlet-ember, nevezetesen Csóka ur. a 
nem színész. Elvárja tőle a közönség, hogv jo társula
tot szervezzen, légy mi ruhatára s könyvtára. Mint tini
jük, Csóka ur társulata bomlo félben van. Elment Er
délyi Marietta, elhagyja Enyváry Sarolta s még többen. 
A „Szülészeti Közlöny" legutóbbi száma oly kemény 
támadást inti'zett ellene, a minőt bizonyára Csóka ur 
provokált, de a minő kétessé teszi Kassán való műkö
dését is. Közöl egy levelet is, melyet ( soka ur egy szoktak megtartatni, valamint augusztus, 
férfi tagja intézett a szerkesztőhöz, mely rendkívül tember, október s november hónapokat is.
.................................... * * ' ‘ ‘ ’i átvettük 

a véletlen csak a jogot fosztja meg, s adja egyszer#- volna, mint olyanok, a kiket Csóka ur nem átallott 
mind. Ostobaság lenne, ha e joggal egyszersmind éle- megsérteni, — de abban egy oly kitétel is foglaltatik, 
tünket is a véletlen elébe dobnék. állítólag Csóka ur használta volna, - a minőt a sze-

'iik azonban miként hálálta 
meg az igazgató kiizöiist giink nagymérvű pártolását ? minden városban dívó vasárnap délutáni pihenés 
Azzal, hogy a legrégibb operette-eket vette elő a lom- lehetővé tétessék. Tisztelettel
tárból, előkerült a „Faust", a Jíalathea". az „Orpheus 
az alvilágban" stb. Cj drámát se láttunk, uj népszin 
müvet se. N'en parlons pilis! Jobb ha a feledés fátyo
lét takarjuk működésére. De épülendő szinházunk • T- 
• • | a tanúságot le kell vonni. Az intéző kői ok

gondolkodjanak. Meg kell válogatni a színigazgatókat! 
De ehhez még lesz szavunk.

A tiiza-eszlári esel. Végre a rendkívüli herc/e- 
hurcza véget ért. Istóczy és Ovóily őrjöngő butasága 

A sokat zaklatott zsidóság ismét nyu
godtan alhatik. mig az a két cfovvn ismét ki nem talál 

......... , szólt a philosoph triumphális valamit az antisemiták mulattatására, zsidóság húnlal- 
mélven zsebébe nyúlt, honuan egy fényes 4 utazására s az egész  —••' <-<••>«>

világhírű Itenz-lo- 
helyen, mert elő- 
mimlazt a liajme- 
czirkusz fölmutnt-

bérletet gyűjteni. Mi ugyan 
ez eljárást azért, mert azt

Az i_ .iz-
ki maga

laszt, csak azt cselekszi, hogy egy iket megfosztja jogá
tól, hogy a i .................................................másik azt lmborilatl.ii.iil gyakorolja. Tehát vet 1 ’"kn """■ ' l, 'el1'1 "" ls

A ius elnémult e szavak hallatára. Úgy tetszett tilt közzétenni. I.
neki, mintha kivetkoztetm-k lényéből. Mert mindezt 
be kelle látnia. Sót neki kell vala ezt állítani. 8 most 
ngy áll itt. mint a ki vagy incghódol, vagy ellentáll.

A philosophia folytató:
Miután l’aulin kisasszonyt bírni akarom s ön 

i>: egyikünk sokat akar. Kérjük hát fel a véletlent, 
hogy válasszon közülünk. A melyik iránt kegyes lesz, 
az. folytassa udvarlását az említett kisasszonynál mind- drkeben 
midig, mig czéllioz nem jut; a másik pedig feléje se 
közeledjék többe.

A ius fölemeld kezet - és parolát adott a phi- 
losophiának.

l’gy legyen, szolt a jogász. De hol vegyük a napfényre jött, 
véletlent.

A zsebemben van, 
arccal, s ....  .
krost vont elő.

Eej vagy irás? kérdezte a jogásztól. 
Fej! válaszolt az.

A philosoph telhajitá a végzetes pénzdarabot; az 
lehullt és Schlegel, Kant s hol vagytok Ii bölcsek any- 
nyianl . . .

A jogász győzött. Vájjon ugy-e?
A philosoph: mert neki megmaradt az élete . . .
S l’aulin kisasszonynak már most csak várni kell

t> hosszú évig . . .
Piripócsy.

t ország szégyenére. Szabolcs me
gye sürgönyileg tudatta a belügyminiszterrel, hogy 
Solymosy Eszter hullája megtaláltatott.. A „Köles dűllo4 
közelében egy hullát fogtak ki a Tiszából, melyben a 
szolgabiró Eszterre ismert. Az odahívott szülék szintén 
fölismerték a leányt. Mintegy 2 hó előtt fulladt bele a 
szerencsétlen, a kinek halála oly nagy port vert föl.

ú-Soóve hazafias, lelkes közönsége e hó 8-án 
„m a g y a r iskolai egylete t“ alakított, melynek 
czélja a berlini „Srhulverein" temlenciosus mozgalmait 
nem csak szóval, de tettel is, hazánk javain ellen
súlyozni.

A legújabb „chik parisban a leimjabb hóbmt az. 
hogy valaki „c.hik“-ke| lojje lobé vagy aka--/a lel ma 
gát, ha öngyilkosságra viszi sorsa. Nemrég egy világfi, 
ki természetesen lenekéig ürítette az élvek poharát, rá
jött, hogy neki főbe kell lőnie magát. Mielőtt azonban 
pisztolyt vett volna kezébe, egy papírdarabra a követ 
kezű szavakat irta: „Halál eset miatt zárva!’ Es ezt 
kiragasztotta ajtajára. Azzal visszavonul szobájába és 
pali! holtan feküdt pamlagán. Kiváltsága teljesült : '•/esz 
l’.iris „trés chik“-nek találta az. a feliratos ideái.

Jegyzői szigorlatot tettek f. hó 17-én .Neue .hí
nos és Ehrenreich Károly.

Baja város közgyűlésének 200.000 forintos köl
csön felvétele, úgy 501 hold földnek örök eladása tár
gyában hozott határozatát a belügyminisztérium meg
erősítette.

Jámbor Pál a szabadkai gymn. igazgató végleg 
megválni készül az intézettől. Nyugdijaztatásáéitlolyamo- 
dott. A közokt. bizottság, tekintve számos érdemeit a 
haza, az irodalom, s az intézetnél is. csaknem 18 évi 
szolgálata után nyugdiját l-loo írttal keli évenkint meg
állapíttatni. Remélhető hogy az. érdem e csekély jutal
mát egyhangúlag szavazzák meg a szabadkai törvény
hatóság bizottsági tagjai, ha legközelebb ez ügy szőnyeg
re kerület.d.

Lement a chignonaera. A hajdan oly divatos haj
ókét annyira háttérije szorította az angol egyszerű haj
viselet, hogy ma már nemcsak, hogy kereset czikket nem 
képeznek a csacsogó fodrászok üzletében, de még n 
csinos szobacziczns is átalja piros arczának keretül hasz
nálni. A párisi salonok dámái nem régiben forraltak 
ugyan egy titkos összeesküvést a sima hajviselet ellen 
és a bukott chignont már vissza is helyezték magas tró
nusára, midőn a hajférgek milliói mikroskoppal feltün
tetve egy tudós férj által az elégedetleneknek bemutattak 
Az összeesküvés természetesen dugába dőlt. Most ott 
diszleghct a hosszú hajfonadék tűnődhetik az elmúlt 
dicsőségen, nem háborgatja semmi. A fodrászok sem 
csábítják ma már a falusi leányokat dús fürteik levágó 
sara. sót a jámbor vállalkozók azzal nevetik ki, hogy a 
nagynak gondolt áldozat fejében 10 kit igéinek.

A gyepmester hatalma. Ki adta neki. azt nem 
tudni, de annyi bizonyos, hogy ö gyepmestersége, kisér 
ve két konstáblertől végig járja az ulczákat, s a hol 
ebet lát. ott minden további kérdés nélkül végzi Ili- 
vatását. A minap egy ny akóv ve) ellátott kuty át fogott 
el. több intelligens úri ember jelenlétében, s daczára 
azok figyelmeztetésének, hogy az eb tulajdonosát isme
rik, vonakodott szabadon bocsájtani. Valóságos üzleti 
spekuláczió ez részéről, mert azután váltságdíjat köve
tel. Ajánljuk erélyes főkapitányunk figyelmébe!

A közönség köréből.*)
A közönséghez!

A helybeli kereskedők, kivételével a fűszer
árusoknak, - abban állapodtak meg. hogy vasár
nap délután üzleteiket zárva tartják, kivéve azt a 
négy vasárnapot, a melyen itt helyben a vásárok 

szeptem-

A I ez. vevők tehát tisztelettel felkéretnek, 
hogy áru-szükségleteit vagy az i Fizó. vagy az utána 
kővetkező napokon át szerezzék be. hogy a helyb. 
kereskedő világnak is e korszerű s már csaknem

A zombori kereskedők.

NOVELLA-TAR.

Forradalom alatt és után.
— Regényes korrajz. — 

Elbeszéli: M. Gy.
(Folytatása es vége.)

Ezen nyomorult 
véteknek tekintette, 
megtorolni.

Hadnagyunk
hallgatott, de mikor
zadt benne az elfojtott indulat, végtelen düh áradt el 
keblében s erős csaknem vad s fenyegető hangon szólt: 

nyomorult áruló, mert ha 
Kossuthra, megfojtom ke-

az egész forradalom dicső erényét 
s azt egyes embereken akarta

a mig 
azután

ot magát becsmérelte, csak 
Kossut htot gy alázta, fellá

— Fogja be a száját 
még egy gyalázó szót hallok 
zeimmel itt e helyben!

i E rovat alatt közlőitekért felelőséget nem vállal a Szerk*



kinek előadta. Lo'. v (1 nem akarta fiának megengedni, 
mikép a felséges császár ellen rebellizáljon, miért is 
pénzért kiváltatta, s a gonosz magyarok később, daczára

Mit. még ezt merészled. rivalt rá a főkapitány 
s elsárgult-zöldült a haragtól. Gyorsan a térparancsnok 
elé s ott várod be büntetésedet, melyet az reád fog 
mérni.

Elkísértetek a térpaiancsnokhoz. I tközben elgon
dolta magában . Imgy; no te ugyan megadtad magadnak. 
Bizonyosan főbe lőnek, ha csak fid nem akasztanak. De 
egeiket el nem kerülheted. Késéi őséggel * elszántsággal 
szivében lépett be a térparancsnokhoz, eltökélve, hogy 
semmi szidalmat nem tűr el szó nélkül, ha már 
meg kell halnia.

A térparancsnok szelíd jóképű német ember volt, 
s bárha német, az áruló magyarná' mégis igazságosabb.

Egv véletlen incidens is kedvező hangulatot éb
resztett föl a térparancsnokban hadnagyunk iránt.

T. i. a derék német, éppen nagy zavarban volt s lutírt ]<e|| szolgálni a fia helyett, hát ő ki
nyilatkoztatta, hogy ezért kár is volt vele fáradozni, 
mert igy is úgy is arra a sorsra jutott volna, hogy 
jelentkeznie kellett, akkor pedig bizonyosan besorozták 
volna katonának, mint akárki más fiát is.

így aztán hadnagyunk minden további kötelezett
ség alól föl lett mentve s 9 heti távoliét után bátran 
haza jöhetett.

És itt elbeszélésem véget érne, ha az igent. Ol
vasók ezt megengednék. De azt hiszem hogy bizon még 
nem engedik meg. hanem imigy szólallak hozzám :

Hát te ugyan elmondtad egy férfiúnak forradalom 
alatt s utáni élményeit. Mondtad is. hogy őrmesterünk, 
hősünk, emberünk, végül hadnagyunk. De hát mi ezzel 
nem vagyunk megelégedve; mert ha az az ur szabad
kai volt, hát kiváncsiak vagyunk nevére is.

Megvallom ez igen jogosult kívánság. Mindazon 
által szerénységem tiltja annak teljesítését

A mit e részben meglehetek, az mindössze is any-

s igy ebben o egészen ármindennek mégis elvittek 
tatlan.

Ekkép fia érdekében
gonoszságról a magyarokat, megnyerte a térparancsnok 
szivét.

ártatlanul hazudva, vádolva

úgyis
De ekkor meg a főkapitány azt követelte, hogy 

állítsa elő azt az embert, a ki fia helyett katonáskodott. 
Szerencsére az az ember szintén hazajött.
A aggastyán titkos éjjelen kellő fedezettel rátört 

amaz ember lakására. A szegény paraszt bizon nagyon 
megijedt, midőn megkötözték.

De mikor arról értesült, hogy ez csak azért tőr

szörnyen atkozta az illyr nyelv kacskaringos voltát, moly 
ugv hangzott fülébe, mint repedt fazék kongása. Előtte 
egv sírva panaszkodó rácz ember állott, a kinek egyet
len egy szavát sem érté.

Valóságos megmentőjekép fogadta hadnagyunkat 
s mogragadva kezét, néniéiül ezt kérdező:

— I gyan édes barátom, hallgassa ki már, mit 
akar ez a szerencsétlen.

Hadnagyunk megérté a rácz szavából, hogy a né
met katonáséig, mely különböző helyeken s igy nála is 
el volt szállásolva, minden szénáját ellopkodja, úgy, hogy 
ha nem segít rajta a térparancsnok, hát biz nem tudja 
mit csináljon, de mindenesetre tünkre megy.

Megélt vén ezt a térparancsnok, kapóra jött tolmá
csa által megnyugtatá a szerencsétlent, a ki nagy há- 
lálkodások közt eltávozott. S most hadnagyunk félő 
fordult > igen nagy nyájasság- s szivélyességgel kérdő:

— S önnek barátom, miben lehetek szolgálatára. 
Hadnagyunk torkán alig tudott kihatolni az a val

lomás. hogy hát ő bizon forradalmár, a ki alázattal jött 
esedezni, hogy nuTtóztassanak öt felakasztani, vagy ha 
éppen szigornak akarnak lenni, hát eresszek szabadon.

Szentül hitte, hogy az a jóképű, szelíd térparancs
nok egyszerre tigrissé fog változni s menten neki ro
han. hogy széttépje.

De biz annak egy vonása se rándult meg az alatt, 
hogy ó elmondá jövetele okát. Azután pedig a:rt vála
szolta neki, hogy:

— Csak menjen haza barátom, majd én hivatni fo
nnunk idején.

Hadnagyunk bámulva hallotta e jóindulatú szavakat 
s dacz.íra annak, hogy a későbbi hivatásról tudta, mit 
jelent, örömmel sietett haza.

A későbbi hivatás nem jelentett egyebet, mint, 
hogy lie akarták sorozni a német katonaság közé.

Ez pedig reá nézve több volt, mint akár fóbelü- 
vés. vagy felakasztás.

Sehogy se ment az a fejébe, hogy már most ő 
német szóra, esetleg a magyar ellen haiczoljon. ha 
Kossuth uj sereggel visszajön, a hogy reményelte.

Hát mikor beidézték, kapta magát s éjjel Jankó
vá ez ra szökött. Oda szökött még több hasonérzelmii 
magyar forradalmi katona is.

I >e M. B. kopói hamar kiszimatolták a szökevé- 
rejthclyét, s ok értesülve erről, eltökélték, hogy 
meg viszaszöknek Szabadkára, a hol tán most már 
keiesik okét. De az bajjal járt. Mert bizon olyan 
jártak akkor, hogy —4 ember ha együtt volt s 
beszélgetett is. menten Antianfnak deklaráltatott s 

■4 ember kocsin- 
n. Az meg valóságos össze-

nyi. hogy idézem Hugó Viktornak 17!»3 cz.iniü foriadal- 
mi regényében előforduló amaz állítását, hogy :

„Apám részt vett e háborúban s én beszélhetek 
róla!“ 

Felelős szerkesztő:
MÜLLER GYULA.

Kiadók és laptulajdonosok:
N a d a s c h , Muzsik és Partlics.

HIRDETÉSEK.

Csak nehány napig1 látható!
Európai és afrikai utazásából visszatért

S.0M.LTAT P.
tölgye,

világ legnehezebb embere 
ki rendkii Ilii testalkata folytán európai hírt nyert 

Még eddig hozzá hasonló nem létezett I 
22 éves 450 font nehéz és 6 láb magas.

Látható reggel I) órától este 10 óráig Molnár 
István-léle házban, fő-nteza 156. sz.

Belcpli dn: I sii hely 20 kr.. 2 ik hely 10 kr.. gyermekek és 
rang nélküli katonák felét fizetik.

Magyarország

5

Bk

nyék 
most 
nem 
idők 
csak 
börtönbe (Z.ipeltetett. Il.it még ha
ülve találtatott éjnek ide,
i -kötésnek tekintetett, melyet, ki tudja mily büntetés- 
sel nem sújtottak. 4.íilndna_yunk hát most is fmfanggal élt. Paraszt
ruhát öltvén magára 3—4 zsák diót tett a kocsira s 
mikor beért társaival a város halárába, azokat szépen 
a kocsi fenekén elhelyezte s reájuk rakta a zsákokat. 
Persze mikor az éjjeli őrjárat ...............................
járatban 
hát biz. ö diót hozott elárusitj 
mjáró oapat valamely szomszédos 
béreink lenn voltak a kocsiról, s a 
lelő szaladtak.

Maga hadnagyunk pedig haza
J)e még az éjjel felkerekedett «... -.j....... . .

agg atyja egyáltalán nem látott biztonságot itthon lété- ój 
ben. s Temesvárra utazott. Ife>

(Ht bizon '• lo-tig volt földönfutó, szerencséjére 
kedves családi körben, hol idejét meglehetősen töltő.

Ez alatt idehaza kerestették.

megállító s kérdő, mi í 
van. jóhiszemű jámborsággal felelhető, hogy J 

végett. Alig tűnt el az t> 
utczában, már em- |? 
hányán voltak annyi J

Gutjahr és Miiller 
budapesti 'l'fieuf és rostaleinez-gyár 

ajánljak minden gazdasági kiállításon kitüntetett 
gyártmányaikat, különösen

T III EC KÖKET
bükköny és konkoly kiválasztására a különféle gabna nemekből.

Zombur és környéke számára egyedüli bizományi raktárunk:

Kilíclll JiíllOS vaskereskedönél Zomborban
a 1101 czea Trieurök eredeti budapesti gyári áraink szerint kaphatók.

Budapesti gyári áraink a kővetkezők :
1. a) sz. Trieiir szelein nélkül

KÖZLEKEDÉS

TÁRSAS-KOCSIM
Van szerencsém a t. ez. utazó közönségnek tudomására hozni, hogy 

kényelmesen berendezett uj

j-JÖF* június hó 20-tól kezdve naponta

Zomborból a bezdáni hajó-állomáshoz és vissza
most szüleit élte, kiket bezáratással fenyegetett, ha 
fiukat elő nem állítják.

A szegény agg szülök nem tudták, mit tevők le
gyenek ?

Ekkor eszükbe jutott, hogy hiszen ok fiukat pén- 
zen kiváltották a katona kötelezettség alól 
önkényt állott be.

Elment tehat az agg férfiú

következő rendben közlekedik:
ZOHlbcrból Bczdállbl <L 11 M pén zkor, csatlakozással a fölfelé menő posta hajóval.

Bczdánból Zombórba a hfelé póstalmjó megérkezte után.
Az indulás érkezés Zomborban a .Vadászkürt' szálloda előtt. Bezdánban pedig az állomásnál 
történik. Menetdij személyenként I Irt 20 kr ; podgyász _'<> kilogrammig személyenként ingyen, 

w •’<«•<* clí>r,! v»i«nn«i6k Spitzer Bernót
szállító uilrtében Zomborban

■ti Itfll-
1 (. || & -- KYjvavavz*-

G 2 szállító (Illettben Zomborban I I

a térparancsnokhoz,

Nyomatott N’udascli, Muzsik és Partlicsnál Zomborban.


